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◆ 第19章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तन्ममािप शाᳯरपुᮢ परमदु᭬ करं यन्मया सहायां लोकधातावनुᱫरां स᭥य᭍संबोिधमिभसंबु᭟य 
सवᭅलोकिवᮧ᭜ययनीयो धमᲃ दिेशतः सᱬवकषाये दिृ᳥कषाये ᭍लेशकषाय आयु᭬कषाये 
क᭨पकषाये  ॥१९॥ 
tan mamApi CAriputra paramaduSkaraM yan mayA sahAyAM lokadhAtAv anuttarAM 
samyaksaMbodhim abhisaMbudhya sarvalokavipratyayanIyo dharmo deCitaH 
sattvakaSAye dRSTikaSAye kleCakaSAya AyuSkaSAye kalpakaSAye //19// 
舎利子、我れ索訶世界に於て無上なる正等覚を証得して、有情の濁、見の濁、煩悩の濁、命の濁、

劫波の濁の中に於て、一切世間難信の法を説くことは我に取って亦最も難作（の事）なり。 

‘This is even for me, O Sâriputra, an extremely difficult work that, having obtained the transcendent true 
knowledge in this world Sahâ, I taught the Law which all the world is reluctant to accept, during this 
corruption of mankind, of belief, of passion, of life, and of this present kalpa.’ 

1 तन्ममािप शाᳯरपुᮢ  परमदु᭬ करं tan mama·api CAriputra paramaduSkaraM 
シャーリプトラよ、…わたくしにとってもまた、最もなしがたいことである。／舎利弗、当知。…是為甚難。 
तद ्tad pron. [ तत् tat n. N. (-t+m- → -n+m-) ] 〔yadと相関して〕そのこと，是 
अहम् aham pron. [ मम mama G. ～の] 我 
अिप api ad. 又，復，亦 
परमदु᭬ कर paramaduSkara n. [-am N. (-m+子 → -M+子) ] 非常に難しいこと，難行，最極難行，難中之難 

परम parama a. [ para の最上級] 最も極端な，極，最極 

दसु ्dus 不変辞 難き，困難なる 

कर kara m. 〔＜@kR 為す，作る〕為すこと，作ること 

2 यन्मया सहाया ंलोकधातावनᱫुरा ंस᭥य᭍संबोिधमिभसबंु᭟य  
yan { mayA sahAyAM lokadhAtAv anuttarAM samyaksaMbodhim abhisaMbudhya } 
わたくしが娑婆世界において、無上なる正等覚をさとってから、 
／我於五濁悪世、行此難事、得阿耨多羅三藐三菩提、 
यद ्yad 関係代名詞 [ यत् yat n. N. (-t+m- → -n+m-) ] ～するところの ※一般に tadと相関する 
अहम् aham pron. [ मया mayA I. ～によって] 我 
सहा sahA f. [-AyAm L. (-m+子 → -M+子) ] 大地，堪忍，忍土，娑婆，索河 
लोकधातु lokadhAtu m. [-au (-au+a- → -Av+a-) L.] 世界，国，国土 
अनुᱫर स᭥य᭍संबोिध anuttara samyaksaMbodhi f. 無上正等正覚，阿耨多羅三藐三菩提 

अनुᱫर anuttara a. [-Am f. Ac. (-m+子 → -M+子) ] 更に高位のものなき，無上の，無上，阿耨多羅 

स᭥य᭍संबोिध samyaksaMbodhi f. [-im Ac.] 正等正覚，三藐三菩提 

अिभसंबुध् abhi-saM-@budh (4) A. [-budhya 絶対分詞] 全く目覚める，覚，証 

3 सवᭅलोकिवᮧ᭜ययनीयो धमᲃ दिेशतः sarva·loka·vipratyayanIyo dharmo deCitaH 
…一切の世間〔の者たち〕の信じがたい法を説いたというのは、／為一切世間、説此難信之法。 
सवᭅलोकिवᮧ᭜ययनीय sarvalokavipratyayanIya a. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 一切世間難信 

सवᭅ sarva a. すべての，一切，皆，諸，総，全 

लोक loka m. 世，世間 

िवᮧ᭜ययनीय vipratyayanIya a. 難信，極難信 

धमᭅ dharma m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 仏陀の教説，法 
दिेशत deCita a. [過去受動分詞＜@diC 説示する Caus.；-aH m. N.] 示された，示，説，所説，演説 
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4 क᭨पकषाय ेसᱬवकषाय ेदिृ᳥कषाय आयु᭬ कषाय े᭍लशेकषाय े  
kalpa·kaSAye sattva·kaSAye dRSTi·kaSAya AyuS·kaSAye kleCa·kaSAye 
時代の汚濁、生ける者の汚濁、見解の汚濁、寿命の汚濁、煩悩の汚濁の中で、／－ 
क᭨पकषाय kalpakaSAya m. [-e L. ～において] 劫濁 

क᭨प kalpa m. 宇宙論的時間，劫 

कषाय kaSAya m. 渋み，苦味；穢れ；頽廃，濁 

सᱬवकषाय kalpakaSAya m. [-e L.] 衆生濁 
सᱬव sattva m. 人，衆生，有情，眷属 

दिृ᳥कषाय dRSTikaSAya m. [-e L. (-e+A- → -a+A-) ] 見濁 
दिृ᳥ dRSTi f. 見ること，見 

आयु᭬कषाय AyuSkaSAya m. [-e L.] 命濁 
आयुस ्Ayus n. 生命，命，寿，寿命，寿量 

᭍लेशकषाय kleCakaSAya m. [-e L.] 煩悩濁 
᭍लेश kleCa m. 苦痛，辛苦，煩悩，惑 

 


